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FOREWORD 

Some o f  t h e  g l o r y  o f  t h e  P h i l i p p i n e s  
l i e s  i n  t h e  b e a u t i f u l  v a r i e t y  o f  p e o p l e  
a n d  l a n g u a g e s  w i t h i n  i t s  c o a s t s .  I t  i s  
t o  t h e  g r e a t  c r e d i t  o f  t h e  n a t i o n a l  l e a -  
d e r s h i p  o v e r  t h e  y e a r s  t h a t  no a t t e m p t  
has  b e e n  made t o  d e s t r o y  t h i s  n a t i o n a l  
h e r i t a g e .  The g o a l  has  b e e n  i n s t e a d  t o  
p r e s e r v e  i t s  i n t e g r i t y  a n d  d i g n i t y  w h i l e  
b u i l d i n g  on  t h i s  s t r o n g  f o u n d a t i o n  a  
l a s t i n g  s u p e r s t r u c t u r e  o f  n a t i o n a l  l a n g -  
uage  a n d  c u l t u r e .  

The p r e s e n t  book  i s  one  o f  many de -  
s i g n e d  f o r  t h i s  p u r p o s e .  I t  r e c o g n i z e s  
t h e  p e d a g o g i c a l  i m p o r t a n c e  o f  d i v i d i n g  
l i t e r a c y  and s e c o n d - l a n g u a g e  l e a r n i n g  
i n t o  t w o  s t e p s - l i t e r a c y  b e i n g  t h e  f i r s t .  
When a  s t u d e n t  h a s  l e a r n e d  t o  r e a d  t h e  
l a n g u a g e  he u n d e r s t a n d s  b e s t ,  t h e  r e -  
s u l t i n g  s a t i s f a c t i o n  i n  h i s  a c c o m p l i s h -  
m e n t  g i v e s  t h e  d r i v e  a n d  c o n f i d e n c e  he 
needs  t o  l e a r n  t h e  n a t i o n a l  l a n g u a g e .  
H i s  a b i l i t y  t o  r e a d ,  f u r t h e r m o r e ,  i s  t h e  
i n d i s p e n s a b l e  t o o l  f o r  t h e  s t u d y  t h i s  
p r o g r a m  w i  11  r e q u i r e .  

The  D e p a r t m e n t  o f  E d u c a t i o n  a n d  C u l -  
t u r e  o f  t h e  P h i l i p p i n e s  i s  p r o u d  t o  
p r e s e n t  t h i s  l a t e s t  v o l u m e  i n  a  n a t i o n -  
w i d e  s e r i e s  d e s i g n e d  t o  t e a c h  t h e  
n a t i o n a l  1  anguage t h r o u g h  l i t e r a c y  i n  
t h e  v e r n a c u l a r s .  I t  w i l l  s t r e n g t h e n  
b o t h  t h e  p a r t s  o f  t h e  n a t i o n  a n d  t h e  
w h o l e .  

J u a n  L .  Manue l  
S e c r e t a r y  



P r e f a c e  

T h i s  b o o k l e t  c o n t a i n s  a  c o l l e c t i o n  o f  

Yakan r i d d l e s .  Many Yakan p e o p l e  

l i v i n g  i n  Lamitan, Limook and Badja 

on t h e  i s l a n d  o f  B a s i l a n  c o n t r i b u t e d  

t o  i t .  S i n c e r e  thanks  t o  a l l  o f  them. 

The book i s  des igned  f o r  Yakan r e a d e r s  

and f o r  t h e i r  en joyment  o f  t h e i r  

c u l t u r a l  h e r i t a g e .  The r i d d l e s  a r e  

n o t  a r ranged i n  any p a r t i c u l a r  o r d e r  

so t h a t  t h e  f u n  o f  guess ing  m i g h t  n o t  

be decreased.  I n  t h e  back o f  each 

page t h e  answers are g i v e n  f o r  e a s y  

r e f e r e n c e .  

I n  t h e  back o f  t h e  book t h e  E n g l i s h  

t r a n s l a t i o n  o f  t h e  r i d d l e s  and t h e i r  

answers a r e  g i v e n  f o l l o w i n g  t h e  same 

numbers as t h e  Yakan p a r t .  

The l e t t e r s  of t h e  Yakan a l p h a b e t  as 

i t  i s  w r i t t e n  h e r e  a r e  a,b,d,e,g,h, 

i , j , k , l  ,m,n,0,p,r,s,t,u,w,yY 



G l o t t a l  s t o p  i s  s y m b o l i z e d  w i t h  t h e  

s i n g l e  q u o t e  ( I ) .  I t  i s  w r i t t e n  

w h e r e v e r  i t  o c c u r s .  A l l  t h e  o t h e r  

l e t t e r s  c o r r e s p o n d  t o  t h e i r  c o u n t e r -  

p a r t s  i n  t h e  n a t i o n a l  l a n g u a g e .  



P a h a t i  

L i  b r u  i n i n  i n e n a n  " u n t u k u n "  pegge '  

kemon s u l a t n e n  me' u n t u k a n .  Un tukan  

i n i n  i n e d d o '  amban me' a ' a  L a m i t a n ,  

L i m o ' o k  duk s i  B a d j a ' .  Bu me' a ' a  depu '  

u n t u k a n  i n i n  gey k a j a r i  s i n u l a t  enden 

pegge '  ekka s i y e .  Seguwa' megsukul  k u  

s i  s i y e  kemon. 

Bang ka 'am matsa,  u n t u k u n  b i  d a h u ' .  

Bang gey t a ' u n t u k b i  payamanun b i  l u ' u  

s i  demb iya '  pamatsahanb i  l u .  N i y a '  ne 

s i n u l  a t  sambungne. Seguwa' u n t u k u n  b i  

dahu '  . 

S i  dengkepak l i b r u  i n i n  n i y a '  i s a b  me' 

u n t u k a n  s i n u l a t  s i  b i s s a  I n g l i s .  

K e t e ' u h a n b i  me' ekka  b e y u t - b e y u ' a n  s u l a t .  

Bang dem l i b r u  i n i n  s u l a t n e n  a r a k  s a l i '  

duk b i s s a  P i l i p i n o .  Seguwa' bang i n t a g -  

i n t a g  n i y a '  b a t a n g  a y i n  s i n u l a t  du i s a b .  

Ben tuk  b a t a n g  a y i n  kuwe'  b e n t u k  t o b b o k  

d i y a t a '  ( I ) .  

Na k u w e ' i t u  u n t u k u n  b i  ne !  



1 .  Bang i 1  uka  t a m b e l  

b a n g  t i n a m b e l  l u k a .  

2 .  N g a l a b a s  k e k k o h a p a n  

g a '  n i y a '  b a k a s n e .  

3 ,  T u n g l u t  duwe b o l a  

t a ' a b u t  ne l a n g i t i n .  

4 ,  Nakanak  p o t e l - p o t e '  

i n a m b a n a n  s i  b o h e ' ,  



1 .  T u ' u t  

2 .  Engko kabew 

3 .  M a t a  

4 .  B u k a l  sabon 



5 .  D u w a ' i  k o k  

m a n a ' i k  k o k .  

6 .  Kenna d e n g k e h e t - k e h e t  

l a t a g  a ' a h i n  n g e h e t .  

7 .  B o h e '  deli lung-li'ung 

p a g p a n s a k a n  l i m a ' u n g .  

8. Bang sangem k u l e m p e r a '  

bang  e l l e w  t e m b i l a w a n g .  



5 ,  Meyong 

6 .  A s a ' a n  

7 .  Panyam 

8. Tapo 



9 .  N a k a n a k  p e y a t - p e y a t  

inambanan  s i  l a n .  

10 .  B inugbud  kuwe'  t a p u n g  

b u w a ' n e n  kuwe'  b a ' u n g .  

1 1 ,  P e l e l e  pe  s a ' i n e n  

n i n g k o '  ne  a n a k n e n .  

1 2 .  A ' a  dembuwa' 1  uma' 

g a '  i magurung b o h e '  . 



9 .  Gimas 

10.  P u t u  

1 1 .  K a b a s a '  

1 2 .  L a h i n g  



1 3 .  A ' a  dembuwa' l u m a '  

g a ' i  m a g k i t e  l u w e .  

14 .  I '  ne - t i y a '  n e .  

1 5 .  Bang i l e p p i '  n g a l a d j a b  

bang b i n e l  l a t  nembeh ine  n g e d i k i  ' .  

1 6 .  L e p p o l - l e p p o '  b i n o w e t  

i s i h a n  t e y i '  m e l l e k .  



1 3 .  T e y i n g e  

1 4 .  Goyak  

15.  T u ' u t  

1 6 .  K a p a y a  



1 7 .  Kanas depunuhan  

g a '  n i y a '  bukune .  

18 .  Lan duwe sehepang  

gey  magsumbaya' t i n u h u t .  

1 9 .  Anak d a t u '  m a g h a d j i '  

m a g k u p i y a  kemon. 

20 .  Anak d a t u '  m a g l a l i n  

m a g s a ' i l  n u h u t  l a n .  



1 7 .  Kok 

1 8 .  Sawa l  

1 9 .  L u g u s  

20 .  B u w a n i  



2 1 ,  Buwibud punuhin  

pabeddus b a h a n i n .  

2 2 .  Bahan dem l u g l u b a n  

maglambuhan bu lawan .  

2 3 .  B e s s e t - b e s s e '  p o ' o n n e n  

peya t tuggunen ,  

2 4 .  T inanem kuwe'  impen 

buwa 'nen  kuwe'  l e n g n g e n .  



2 1 .  G i l i n g a n  

2 2 .  P e y t a ' a n  

23. S i g u p a n  

24 .  B a t a d  



25.  T inanem d u m a ' i n  j ambangan  

p i n u t u s  d u m a ' i n  dagangan .  

2 6 .  B u t i t i k  b u t i t i k a n  

magdahu t  s e m p i l a n  

magbuwa' i n u k i l a n .  

2 7 ,  Dawen t e b b u  l u w a n e s  

p i n a g t i '  g a ' i  l a n e s .  

28. Buku t e b b u  b e l i y a n  

p a n g a l i n g a n - n g a l i n g a n .  



2 5 .  A ' a  m a t e y  

2 6 .  P i s a n g  

2 7 .  Bu manuk 

28. Agung 



29,  Manuk s i  M a n i l a '  l e y  

umabu t  p i t u  ngehe.  

3 0 .  K e s i  k u w e '  t i m b o '  

a t e y n e n  k u w e '  l i g u .  

3 1 .  Bang magkuwak kuwe '  b a b a l  

bang  e l l e w  k u w e '  ngammal. 

3 2 .  B e l i m b i n g  du b u w a ' n e n  

b e l i m b i n g  du b a t a n g n e n  

i n e d d o '  d u  k i n a k a n  

i n e d d o '  p a g p a k a y a n .  



2 9 .  S u g l e y  

3 0 .  Payung 

3 1 .  Kumut / A ' a  b i n a l e w  

3 2 .  L e n g a  



33.  Tagna '  d u n y a h i n  n i y a '  

d a l  i 1 pugad n g a l  i nga ' 
t i n g g a l  dembuwal-buwa' .  

34.  Dawennen kuwe'  dawen u y a t  

p o ' o n n e n  kuwe'  bu lawan .  

35. Dawennen dawen t e b b u  

ba tangnen  b a t a n g  l a h i n g .  

36 .  Magkuwantang s a ' i n e n  

mag' os  anaknen.  



33 .  M a t a  ellew 

34 .  D u l e w  

3 5 .  B a t a d  

36,  B a t a k a n  



3 7 ,  L a g a t - l a g a '  s i  a p u '  

gey t a l u t u .  

38. Dahag lambu b u l a k a n  

t a ' u  m a g h e l l i n g  s i n a ' .  

39 .  Tabayag k u n n i n g - k u n n i n g  

i s i h a n  buwas b i n a n i n g .  

40.  Mageddo' amban punu 

sangka a ' a  l i m e .  



37. D u w i ' a n  
38. K a b e g  
39. P u g a d  
40. N e p p u n  



3 7 ,  L a g a t - l a g a '  s i  a p u '  

gey  t a l u t u .  

38. Dahag lambu b u l a k a n  

t a ' u  m a g h e l l i n g  s i n a ' .  

39 .  Tabayag k u n n i n g - k u n n i n g  

i s i  han buwas b i n a n i n g .  

40 .  Mageddo' amban punu 

sangka a ' a  l i m e .  



37. Duwi'an 

38. Kabeg 

39. Pugad 
40. Neppun 



4 1 .  D a h a t u s  a ' a  m a g t u h u t  

m a g p i s  p e y a t ,  

42. B a n g  n i n g k o '  l a n g k e w  

b a n g  n e n g g e  p a n d a k .  

43. N i y a '  a'a d a h a t u s  m a g t u h u t  

m a g p i s  p o t e '  . 

44. B a n g  i l u n a n  h i t a d  

b a n g  b i n e l l a t  m a g k o t o t .  



41. Sembulatuk 
42. A s u  

43. Pi'il 

44. Tu'ut 



4 5 .  I n e  m a n i y a n g a '  b u l i ' n e n ?  

4 6 .  Kemon dem dunya  

i n e  rnahap in? 

47 .  B a t a n g n e n  b a t a n g  1 i n d a n g  

pengenen s e p p u t a n  

b u  n e  dawennen pundang .  

48. Leppas  s i  u b e y  k o n g k o n g  

magsumbaya'  t a b e k k a s .  



45 .  P e s s i  

46 .  Bohe '  

47 .  Kapaya 

48. Mata 



4 9 .  K e y i  t a n  b i  nono  i n  

m a t e w u a ' i n  t e g g i .  

50.  Bang i n e  g e y  p i n a g n i y a t a n t e n ?  

5 1 .  Bang d u w a ' i  i n u s a n  

bang m a n a ' i k  e s s o .  

5 2 .  B e s s e l - b e s s e '  p o ' o n n e n  

p e y a t - p e y a t  t o n g n e n  

p e g u w a l - p e g u w a '  p o t e ' .  



49 .  Magbayu  

5 0 .  P a k i l e p  

5 1 .  B o l o '  

5 2 .  S i g u p a n  



53.  T a ' a b u t n u  du n g o ' o t  

eddo 'annu  k a s o r o k .  

5 4 .  A ' a  t e l l u m p u '  

magbono'  kemon 

dembuwa' du m a n g g a ' i  t a b o n o ' n e n .  

5 5 .  Kayu dempo'on 

t e l l  u  pengenen 

dernbuwa' du buwa 'nen .  

56 ,  Kenna s i  sumek l e y  

n i s - n i s  lemrneknen. 



53.  B i n e l l a  

54 .  A l i p  ( s u l a t  a r a b )  
5 5 .  Bangawen 

56 .  Ung sapew 



5 7 .  P i n i p p i  s a ' i n e n  

magubas anaknen .  

58. Bang i l a b o '  kuwe '  t a p u n g  

bang i n e d d o '  kuwe '  b a ' u n g .  

5 9 .  D u w a ' i  t u k u n g  

m a n a ' i k  t u k u n g .  

60.  Sappa '  b i b i  t a  

p e n n o '  we '  i p a .  



5 7 .  S i n a p a n g  duk p u n g l u ' n e n  

58.  P u t u  

5 9 .  T i k e d  

6 0 .  Buwahan 



61 .  P o t e ' n e n  k u w e '  k a k a n a '  

i t t e m n e n  k u w e '  b u l  i n g  

s a w e ' n e n  magharap m a g b i s s a  

bu  gey  t a ' u  m i s s a .  

6 2 .  N i y a '  ampat  a ' a  

dembuwa' du s a r u k n e n .  

6 3 .  N i y a '  dembuwa' b i y a b a s  

p i  t u  ' 1  owangnen.  

6 4 ,  Ampat m a g p u n g t i n a ' i  

s e d d i  - s e d d i  b a n t u k n e n  

b a n g  p inagdembuwa '  l u m a '  

s a l i l - s a l i '  ne,  



6 1 .  S u l a t  

62 .  Luma' 

6 3 .  Kok 

6 4 .  U p a '  



6 5 .  P a l e y - p a l e y  s i  a p u '  

tomo'  d i y a t a '  punu.  

6 6 .  A ' a  b a h i '  makanak 

i y e  i y e .  

6 7 .  Bero b e r o  

Tahak rnata'  t a k a k a n .  

6 8 .  B i n a s s e '  bu g a ' i  b a s s e t ,  



6 5 .  K u t u  

6 6 .  Owak 

6 7 .  S i l i  

6 8 .  D a w e n  u r e n g  



6 9 .  O r o f - o r o '  s i  a p u '  

g a ' i  t a p a g o r o ' t e .  

7 0 .  K a n d i t - k a n d i t  s i  a p u '  

g a ' i  k a p a g k a n d i t t e .  

71 .  L e p p o l - l e p p o '  s i  a p u '  

g a '  i k a p a g l e p p o ' t e .  

72 .  B a t a n g n e n  k u w e '  p i r a  

dawennen kuwe ' kenna  

buwa '  n a k a n a k .  



6 9 .  L e l i p a n  

7 0 .  Sawe 

7 1 .  D u w i ' a n  

7 2 .  B a t a d  



73,  Nakanak p o t e l - p o t e '  

m a g k a n a t  d u k  t i n a ' i n e .  

7 4 .  N i y a '  dembuwa' a ' a  

t u n g a n - t u n g a n  gey  p a l e k k a t  s i  k i t e .  

7 5 .  N i y a '  dembuwa' h inayep  

ellew sangem mag jaga  si l u m a ' t e .  

7 6 .  Bang t a k e y i p a t  t a b o ' o  

b a n g  t a ' e s s e b  g e y  t a b o ' o .  



7 3 .  D a l u m  

7 4 .  L i n g e w  

7 5 .  Asu 
7 6 .  L u k u t  l a p a s  



7 7 .  N i y a '  dembuwa' s e t t u w a  

koknen  hayep 

ba rannen  b a s i '  

engkonen a ' a .  

78. N i y a '  dembuwa' s e t t u w a  

bang lumengngan subey  i n i n g k e t a n  

bang pa reheng  i l e k k a h a n .  

79 .  N i y a '  dembuwa' p a n y a p t e  

gey t a g u n a t e  

subey  a ' a  nganggunane.  

80. N i y a '  tamanan e s s e b t e  t u t u  dern dunya 

t a l a  t a p i  t l e n g n g a n t e  

mas i -mas i  k i m m a t a n t e .  



7 7 .  A ' a  m a d j a '  

78 .  Teompa '  

7 9 .  A l e n t e  ( E n t e )  

8 0 .  L e p o h a n  



81.  Bang p a k a p a n g  p a h a y a '  

b a n g  p a h a y a '  p a k a p a n g .  

82. Bang i n e  sempuk ennem s i  b a r a n t e ?  

83.  T i n a n e m i n  g e y  t a k a k a n  

p a t a n e m a n i n  t a k a k a n .  

8 4 .  Dempo ' on du k a y u  h i  n  

p i  t u  ' 1  amba dawen'nen. 



81. Lekko'an 

82. Gelangan bettis duk tangan 

83. Manuk 

84. Ellew 



85. A t a g  t i n a m p a t  b a y a  ' t e n ?  

86.  Magasek  k e k k o h a p a n  k e l l a w a n  

g e y  i n a g d e g g i  1 k u w i  t . 

87. N i y a '  dembuwa '  a ' a  

m a g s a r u k  p i n a h a y a ' .  

88.  S i g u w e  k i n e n g k e m a n  

g e y  s i g u w e  dem b a ' u l .  



85 .  S i  m a t a t e  

86 .  E s u s e n  d u k  d e d d u g  

8 7 ,  P u t u h a n  

88. P a n d a n  b u d j a k  



8 9 .  P a l a n g i  kekkohapan 

gey b a s s e '  koknen.  

9 0 .  P e l i y a t u t  tamanan 

gey b a s s e '  b i s a n  u l a n a n ,  

91 .  Barannen kuwe' k i n g k i n g  

a t e y n e n  kuwe ' t a m i n g .  

9 2 .  Bang n g e t t u p  r e t t e ' i n  

pecuwa'  umus p o t e ' i n .  



89.  B u s e y  

9 0 .  L i p e t t e y  

91.  Payung  

9 2 .  L a h i n g  p inornpong 



93.  Magduwa' k e k k o h a p a n  

gey n g a t u  tumandan.  

94 .  Anaknen s i  n a r k a '  

s a ' i n e n  s i  dunya  

gey  h a l i n  nusu -nusu .  

95,  M a k u t  dembuwa' b a ' u l  

T a t u k i d t e  n g i t u n g .  

9 6 .  S i  n a r k a '  k o k n e n  

s i  dunya  b e t t i s n e n .  



93. Paha 

94. Kemunti' 
95. Kula'an 

96. Kuha 



97.  I s i n e n  s i  b u k u t  

kuw i  t n e n  d i y a l e m .  

98.  Kayunen bohe '  

b i n e l  1  a h i n  e b b u t .  

99 .  Bang s o l o n  nengge 

bang t e b b a  h e b b a ' .  

100.  N i y a '  duwem p o ' o n  kayu  

t e g e  gamut t e g e  d a l i d  

i y e  i y e  h a d j e n e n  

i y e  i y e  langkewnen 

p i  t u  ' 1  amba dawennen 

l i m e  buwa'nen 

t e l l u  k e l i n d e m a n  

duwe k e ' e l l  ewan. 



97. Tekulen manuk 
98. Peyta'an 

99. Lusey 

100. Batangnen - ellew duk sangem 

gamutnen - bukag 

dalid - langit 

hadjenen duk langkewnen - sangem duk 

el lew 

dawennen pitu' - e l l e w  pitu' 

buwa'nen lime - waktu lime 

tellu dem kelindeman - magrib, eisa, 

subu 

duwe dem ke'ellewan - luhul duk asal 



E n g l i s h  t r a n s l a t i o n  o f  t h e  r i d d l e s  

and t h e  a n s w e r s ,  

1 ,  When i t  i s  opened  i t  i s  c l o s e d  

when c l o s e d  i t  i s  open.  

The knee .  

2 .  I t  c u t s  t h e  g r a s s  ( s l a s h i n g  m o t i o n )  

a1 1  d a y  l o n g  

b u t  n e v e r  f i n i s h e s  w i t h  i t .  

T a i l  o f  t h e  w a t e r  b u f f a l o .  

3 .  Two b a l l s  o f  t h r e a d  

r e a c h  u p  t o  t h e  s k y .  

The e y e s .  

4 .  A w h i t e  c h i l d  i s  l e f t  b e h i n d  

i n  t h e  w a t e r .  

Soapsuds.  

5 .  G o i n g  u p s t a i r s  h e a d  f i r s t ,  

g o i n g  d o w n s t a i r s  h e a d  f i r s t .  

The c a t .  



6.  I t  i s  one c u t  o f  f i s h  

a n d  a l l  p e o p l e  c u t  i t ,  

S h a r p e n i n g  s t o n e .  

7 .  A s m a l l  p o o l  w i t h  w a t e r ,  

i t  i s  f o r  t h e  l i o n  t o  dance  i n .  

Panyam, a  r i c e  c a k e  

c o o k e d  i n  deep  o i l .  

8 .  When i t  i s  n i g h t  i t  i s  a  k u l e m p a r a ;  

( a  w i d e  f l a t  f i s h )  

i n  d a y t i m e  i t  i s  a  t e m b i l a w a n g  

( a  t h i n  l o n g  f i s h ) .  

A s l e e p i n g  m a t .  

9 .  A r e d  c h i l d  

l e f t  b e h i n d  on t h e  t r a i l .  

The f i n i s h e d  b e t e l  chew, 

s p a t  o u t .  

10. I t  c r u m b l e s  l i k e  f l o u r ;  

i t s  f r u i t  i s  l i k e  ( t h e  shape  o f )  

a  c o c o n u t  s h e l l .  

P u t u ,  a  s t e a m e d  c a s s a v a  c a k e .  



1 1 .  The m o t h e r  i s  s t i l l  c r a w l i n g  

t h e  c h i l d  i s  s i t t i n g .  

A s q u a s h .  

1 2 .  They a r e  p e o p l e  o f  t h e  same h o u s e  

b u t  t h e y  d o n ' t  g i v e  w a t e r  t o  e a c h  o t h e r .  

C o c o n u t s ,  

1 3 .  They a r e  p e o p l e  o f  t h e  same h o u s e  

and n e v e r  see  t h e i r  f a c e .  

The e a r s .  

1 4 .  T h e r e  i t  goes - h e r e  i t  comes.  

Waves o f  t h e  s e a .  

1 5 .  When f o l d e d  i t  i s  w i d e  

when opened  up i t  becomes much s m a l l e r .  

The k n e e .  

1 6 .  I t  i s  a ( e a r t h e n  w a r e )  p o t  hung u p  

i t s  c o n t e n t s  a r e  r a t  d r o p p i n g s .  

A papaya  f r u i t .  



17.  A h i l l  f u l l  o f  bamboo 

b u t  t h e r e  a r e  no k n o t s / j o i n t s .  

H a i r  on t h e  head.  

18. The re  i s  a  f o r k  i n  t h e  r o a d ;  

one c a n ' t  f o l l o w  b o t h  a t  t h e  same t i m e .  

T r o u s e r s .  

19 .  The c h i l d r e n  o f  a  d a t u  on p i l g r i m a g e ;  

a l l  o f  them wear  l i t t l e  caps .  

B e t e l  n u t s .  

20. The c h i l d r e n  o f  t h e  d a t u  go o u t ;  

t h e y  a l l  s i n g  w h i l e  t h e y  a r e  

on t h e i r  way. 

Bees,  

21. A m o u n t a i n  t u r n s  

p u l l e d  by  a  v i n e .  

Corn  m i  11.  

2 2 .  A v i n e  i n  a  c a r a b a o  w a l l o w ;  

i t s  s p r o u t  i s  g o l d e n .  

Wick i n  k e r o s e n e  lamp.  



23.  I t s  b a s e  i s  w e t ;  

i t s  e n d  i s  r e d .  

A c i g a r e t t e .  

2 4 .  What  o n e  p l a n t s  i s  l i k e  t e e t h ;  

i t s  f r u i t  i s  l i k e  a n  a r m .  

M a i z e l c o r n .  

2 5 .  I t  i s  p l a n t e d  b u t  i t ' s  n o t  a  p l a n t ;  

i t  i s  w r a p p e d  b u t  i t  i s  n o t  f o r  t r a d e .  

A d e a d  p e r s o n .  ( T h e y  a r e  

b u r i e d  i n  a  s h r o u d  w i t h o u t  

a  c o f f i n . )  

2 6 .  I t  i s  p a t t e r n e d ;  

i t  i s  s m a l l  l i k e  t h e  s t r a p  o f  a  s h e a t h ;  

t h e  f r u i t  i s  d e c o r a t e d .  

P i n e a p p l e .  

2 7 .  L e a v e s  o f  t h e  s u g a r  c a n e  c a l l e d  ' l u a n g '  

when t h e y  a r e  b r o k e n ,  t h e y  d o n ' t  w i t h e r .  

F e a t h e r s  o f  a  c h i c k e n .  



28. The k n o t  o f  t h e  s u g a r  c a n e  

c a l l e d  b e l i a n  

i t  i s  u s e d  f o r  c a l l i n g .  

B i g  b r a s s  gong,  e s p e c i a l l y  

t h e  k n o b  i n  t h e  m i d d l e .  

2 9 .  A c h i c k e n  t h e r e  i n  M a n i l a  

i t  r e a c h e s  h e r e  t o  s c r a t c h .  

A comb. 

3 0 .  A k e s u '  ( f r e s h  w a t e r  f i s h )  l i k e  

an i n d e x  f i n g e r  

i t s  h e a r t  i s  l i k e  a  w i n n o w i n g  b a s k e t .  

An u m b r e l l a .  

3 1 .  When i t  c r o a k s  i t ' s  l i k e  a  g h o s t  

I n  d a y t i m e  i t  ( s t o p s  a n d )  t h i n k s  d e e p l y .  

An ow l  o r  a  c r a z y  p e r s o n .  



3 2 .  I t s  f r u i t  i s  l i k e  a  b e l i m b i n g  

i t s  s tem i s  l i k e  a  b e l i m b i n g  

one f e t c h e s  i t  t o  e a t  i t  

one f e t c h e s  i t  t o  s t o r e  i t .  

Sessame seed.  

33 .  I n  t h e  b e g i n n i n g  o f  t h e  w o r l d  i t  was. 

I t  can  be compared t o  an egg a f t e r  

t h e  c h i c k  has h a t c h e d .  

There  i s  o n l y  one o f  i t s  k i n d .  

The sun.  

34.  I t s  l e a v e s  a r e  l i k e  banana l e a v e s ,  

i t s  base i s  l i k e  g o l d .  

T u r m e r i c .  

35.  I t s  l e a v e s  a r e  l i k e  s u g a r  cane l e a v e s  

i t s  s t em l i k e  t h e  s tem o f  a  

c o c o n u t  pa lm.  

Ma i  z e / c o r n .  

36.  The m o t h e r  i s  naked; 

t h e  c h i l d  i s  wrapped i n  a  s k i r t .  

Bamboo and  i t s  new s h o o t .  



3 7 .  G r a n d f a t h e r ' s  b a s k e t  

o n e  c a n ' t  c a r r y  i t  o n  t h e  h e a d .  

D u r i a n  f r u i t .  

3 8 .  W i t h e r e d  e n d s  o f  t h e  b u l a h a n  t r e e ;  

t h e y  c a n  make s o u n d s  l i k e  Ch inese . ' "  

F r u i t  b a t s .  

3 9 .  A t i n y  l i t t l e  j a r  

i n s i d e  i s  y e l l o w  r i c e .  

An e g g .  

4 0 .  One f e t c h e s  i t  f r o m  a m o u n t a i n ,  

f i v e  p e o p l e  t a k e  i t .  

Mucous  f r o m  t h e  n o s e .  

4 1 .  One h u n d r e d  p e o p l e  go  t o g e t h e r ;  

a l l  h a v e  a  r e d  t u r b a n .  

S e m b u l a t u k  ( a  b i r d ) .  

4 2 .  When i t  s i t s  i t  i s  t a l l  

when i t  s t a n d s  i t  i s  s h o r t .  

A  d o g .  



43.  A h u n d r e d  p e o p l e  go t o g e t h e r  

t h e y  h a v e  w h i t e  t u r b a n s .  

Fence p o s t s .  

44.  When i t  i s  f o l d e d  i t  i s  b l o w n  up 

- when i t  i s  u n f o l d e d  i t  i s  w r i n k l e d .  

The k n e e .  

4 5 .  What h a s  i t s  b o t t o m  on  t o p ?  

A f i s h h o o k .  

46 ,  What i s  t h e  b e s t  i n  a l l  t h e  w o r l d ?  

W a t e r .  

47 .  I t s  s t e m  i s  l i k e  t h e  l i n d a n g - t r e e  

i t s  b r a n c h e s  1 i ke  a  b l o w g u n  

and  i t s  l e a v e s  a r e  l i k e  a  

d r i e d  f i s h ,  

Papaya t r e e .  

48.  T r a p s  a t  t h e  edge  o f  a  d i t c h  

t h e y  snap  s h u t  a t  t h e  same t i m e .  

Eye1 i d s  . 



4 9 .  The s h a r k  i s  f i g h t i n g  

t h e  ones  t h a t  a r e  h i t  a r e  s m a l l  f i s h .  

P o u n d i n g  r i c e  w i t h  

a  p e s t l e .  

50 .  What i s  i t  t h a t  one  does n o t  n e e d  

t o  t h i n k  a b o u t ?  

B l i n k i n g  w i t h  t h e  e y e s .  

5 1 .  When i t  goes down f r o m  t h e  h o u s e  

i t  i s  h u n g r y ,  

when i t  goes up i t  i s  f u l l .  

A w a t e r p o l e ,  

5 2 .  I t  i s  a  b i t  w e t  a t  t h e  base  

i t s  beak  i s  r e d  

w h a t  comes o u t  i s  w h i t e .  

C i g a r e t t e .  

5 3 .  You c a n  r e a c h  i t  w i t h  y o u r  hand 

b u t  y o u  g e t / f e t c h  i t  w i t h  a  l o n g  

i ns t r u m e n  t. 

Cooked f o o d  o u t  o f  a  p o t .  



54 .  T h e r e  a r e  30  p e o p l e  

t h e y  a l l  "bono" '  

o n l y  o n e  i s n ' t  a b l e  t o  "bone"'. 
( T h e r e  a r e  t w o  homonyms o f  b o n o '  

1 .  t o  f i g h t  

2 .  t h e  s i g n  ' s u k u n '  i n  t h e  

A r a b i c  a l p h a b e t . )  

The l e t t e r  A l i f .  

55 .  A t r e e -  

one t r u n k ,  t h r e e  b r a n c h e s ,  

one  f r u i t .  

T r i p o d  on  s t o v e .  

5 6 .  T h e r e  i s  a  f i s h  i n  Sumeek o v e r  t h e r e  

( a  p l a c e  name) 

i t s  f a t  i s  d r i p p i n g .  

G u t t e r  on a  r o o f .  

5 7 .  The m o t h e r  i s  h e l d  i n  t h e  arms 

t h e  c h i l d  i s  r u n n i n g .  

Gun a n d  b u l l e t .  



58. When o n e  p u t s  i t  i n ,  i t  i s  l i k e  f l o u r ,  

when o n e  f e t c h e s  i t ,  i t  i s  l i k e  a  

c o c o n u t  s h e l l .  

P u t u ,  s t e a m e d  c a s s a v a .  

5 9 .  G o i n g  down i t  i s  b a l d  

g o i n g  u p  i t  i s  b a l d .  

The  h e e l .  

6 0 .  An o v a l - r o u n d  b e t e l b o x  

i t  i s  f u l l  o f  b e t e l n u t  s e c t i o n s .  

L a n s o n e s  ( a  f r u i t ) .  

6 1 .  I t s  w h i t e n e s s  i s  l i k e  a  g r a v e c l o t h  

i t s  b l a c k n e s s  i s  l i k e  s o o t  

i t s  c o m p a n i o n s  t u r n  t o  e a c h  o t h e r  

t a l k i n g  

b u t  t h e y  d o n ' t  know how t o  s p e a k .  

Wri t i n g / w r i t t e n  t h i n g s .  

6 2 .  T h e r e  a r e  f o u r  p e o p l e  

b u t  t h e y  h a v e  o n l y  o n e  h a t .  

A h o u s e .  



63 .  There i s  a  c e r t a i n  watermelon 
i t  has  seven  h o l e s .  

The head.  

6 4 .  There  a r e  f o u r  b r o t h e r s ,  
t h e y  a l l  l ook  d i f f e r e n t ;  
i f  t h e y  a r e  p u t  i n t o  one house 

t h e y  a r e  a l l  t h e  same. 
Bete l  chew. 

6 5 .  G r a n d f a t h e r ' s  r i c e  

i t  grows on t h e  mounta in .  
L i c e .  

6 6 .  O l d  peop le  and c h i l d r e n  
t h e y  a r e  a l l  t h e  same. 

Crows. 

6 7 .  I t  c a n  be e a t e n  
cooked o r  uncooked 
r i p e  o r  u n r i p e .  

S i l i  ( l i t t l e  r ed  p e p p e r s ) .  



68 .  I t  makes wet b u t  i t  i s n ' t  wet .  
The g a b i - l e a f .  

6 9 .  G r a n d f a t h e r ' s  l i t t l e  k n i f e  

one canno t  c u t  wi th  i t .  

Cen t ipede .  

7 0 .  G r a n d f a t h e r ' s  be1 t 

one canno t  p u t  i t  on.  

A snake .  

7 1 .  G r a n d f a t h e r ' s  e a r t h e n  ware p o t  
one canno t  use i t  a s  a  p o t .  

Durian f r u i t .  

7 2 .  I t s  s tem i s  l i k e  a  p i r a - k n i f e  

i t s  l e a v e s  a r e  l i k e  f i s h  

t h e  f r u i t  i s  a c h i l d .  
Maize/ co rn .  

73. There i s  a  w h i t e  c h i l d  ( s i l v e r y )  

i t s  i . n t e s t i n e s  a r e  t r a i l i n g  a f t e r  him. 
Needle and t h r e a d .  



74.  T h e r e  i s  a  c e r t a i n  p e r s o n  

w h e r e v e r  we go. we n e v e r  g e t  

r i d  o f  h i m .  

The shadow. 

7 5 .  T h e r e  i s  a  c e r t a i n  a n i m a l  

d a y  a n d  n i g h t  i t  i s  a c t i v e  

i n  t h e  h o u s e .  

The d o g .  

7 6 .  I f  one d o e s n ' t  t h i n k  o f  i t  

o n e  t a k e s  i t  a l o n g ;  

i f one remembers  

one d o e s n ' t  t a k e  i t ,  

S t i c k e r s ,  s e e d  o f  g r a s s .  

7 7 .  T h e r e  i s  a c e r t a i n  c r e a t u r e  

i t s  head  i s  a n  a n i m a l  

i t s  b o d y  i s  i r o n  

i t s  t a i l  i s  a  p e r s o n .  

Somebody p l o w i n g .  

78. T h e r e  i s  a  c e r t a i n  c r e a t u r e  

when i t  w a l k s  i t  s h o u l d  be  t i e d  

when i t  s t o p s  i t  s h o u l d  b e  l o o s e n e d .  

The s h o e .  

6 5 



7 9 .  One has  a  c e r t a i n  p o s s e s s i o n ,  

o n e s e l f  d o e s n ' t  h a v e  u s e  f o r  i t  

o t h e r  p e o p l e  u s e  i t .  

O n e ' s  name. 

80 .  T h e r e  i s  one  t h i n g  t h a t  one  

remembers m o s t  h e r e  i n  t h i s  w o r l d  

i f  one goes f a r  o r  n e a r  

one t h i n k s  o f  i t  a l l  t h e  more .  

The c o o k i n g  p l a c e .  

81 .  I f  one l i e s  on o n e ' s  s t o m a c h  

i t  l o o k s  up; 

i f  one l o o k s  up  i t  l i e s  f l a t  

o n  t h e  f l o o r .  

H o l l o w  o f  t h e  k n e e .  

8 2 .  What i s  i t  t h a t  one  has  s i x t e e n  

o f  on o n e ' s  b o d y ?  

The s p a c e s  b e t w e e n  

f i n g e r s  a n d  t o e s .  

83.  The t h i n g  t h a t ' s  p l a n t e d  

one c a n n o t  e a t  

where  i t  i s  p l a n t e d  o n e  e a t s .  

A c h i c k e n  and  i t s  f e a t h e r s .  



84. I t  i s  one t r e e  t r u n k  

i t  has seven l e a v e s .  

The day. 

85.  Where i s  t h e  g rave  o f  o n e ' s  

wishes made? 

I n  o n e ' s  eyes.  

86. They a r e  c l o t h e d  i n  t h e  same 

garment a l l  day and n i g h t  

b u t  n e v e r  t o u c h  t h e i r  s k i n .  

Two beams i n  weaving.  

87. There i s  a  pe rson  t h a t  wears 

h i s  h a t  t h e  wrong s i d e  up. 

The v e s s e l  f o r  making 

p u t u  (steamed cassava)  

( h a l f  a  c o c o n u t s h e l l  i s  p l a c e d  

on i t  t o  make a  bow l ) .  

88. One can h o l d  i t  i n  one ' s  f i s t  

b u t  i t  d o e s n ' t  f i t  i n  a  wooden 

c h e s t ,  

A spear .  



89,. I t  swims a l l  day l o n g  

b u t  i t s  head d o e s n ' t  g e t  wet .  

A padd le .  

90. The v e r y  b e s t  t o r c h ;  

i t  d o e s n ' t  g e t  w e t  even  if 

r a i n e d  on. 

A f i r e f l y .  

91. I t s  body i s  l i k e  t h e  l i t t l e  f i n g e r  

i t s  h e a r t  l i k e  a  s h i e l d .  

An u m b r e l l a .  

92 .  When t h e  l i g h t n i n g  s t r i k e s  

w h i t e  sand comes o u t .  

A c o c o n u t  c u t  i n  h a l f .  

93.  I t  c a r r i e s  a  l o a d  a l l  day l o n g  

and can n e v e r  a r r i v e .  

A s h e l f .  



9 4 .  The c h i l d  i s  i n  h e l l  

t h e  m o t h e r  i s  i n  t h e  w o r l d  

s h e / i  t n e v e r  s t o p s  n u r s i n g .  

Camote, s w e e t  p o t a t o .  

95 .  A wooden c h e s t  f u l l  o f  b l a c k  a n t s  

b u t  we a r e  w i l l i n g  t o  c o u n t  them.  

The K o r a n .  

96 .  The head i s  i n  h e l l  

t h e  f e e t  i n  t h e  w o r l d .  

A l a d l e .  

9 7 .  The m u s c l e s  a r e  on t h e  o u t s i d e  

t h e  s k i n  i n s i d e .  

A c h i c k e n ' s  g i z z a r d .  

98 .  The wood i s  w a t e r  

w h a t  i s  c o o k e d  i s  f i r e .  

K e r o s e n e  1  amp. 

99.  A t  h i g h  t i d e  i t  s t a n d s  

a t  l o w  t i d e  i t  f a l l s  o v e r .  

Sea weed. 



100.  There a r e  two t r e e s  

they  have r o o t s  

they  have b u t t r e s s  r o o t s  

t h e i r  s i z e  i s  t h e  same 
they  have seven 1 eaves  

f i v e  p i e c e s  of f r u i t  
t h r e e  a r e  i n  d a r k n e s s  

two a r e  i n  t h e  l i g h t .  

The t r e e s  - day and n i g h t  

r o o t s  - under  ground ( d a r k n e s s )  
b u t t r e s s  r o o t s  - 

can be seen  ( l i g h t )  

s i z e  and l e n g t h  a r e  t h e  same - 
d a y  a n d  n i g h t  a r e  of t h e  

same l e n g t h  
seven l e a v e s  - seven days 

f i v e  f r u i t s  - f i v e  p r a y e r t i m e s  

t h r e e  i n  d a r k n e s s  - magrib 

e i s a  

subu 

t w o  i n  dayt ime - l uhu l  

a s a l  


